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ЛЕКСЕМЫ К1ТАЙСКАГА ПАХОДЖАННЯ 
У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 

(па матэрыялах лекс1каграф1чных крынщ i корпусных тэкстау)

Сёння у лiнгвiстыцы замацавалiся узважаныя, разумныя адносшы да 
запазычанняу як да аднаго са спосабау узбагачэння слоушкавага саставу 
мовы, яго стылiстычных магчымасцей i развiцця любой сучаснай мовы 
у цэлым. Узаемадзеянне моуных утварэнняу, моуныя контакты -  рэальнасць 
нашага часу, якая параджае адкрыты, дынамiчны моуны кантынуум, бяз- 
межны па сваiх магчымасцях. Камушкатыуная прастора мовы убiрае у сябе 
новыя рэалii, сэнсы i формы. Розныя краiны, далёкiя i блiзкiя у культурна- 
моуных адносшах, становяцца партнёрамi, развiваюць гандлёва-эканамiчныя 
сувязк I мовы не могуць заставацца безуважнымк

У цэнтры нашай увап -  лексемы кiтайскага паходжання, яюя сёння 
паспяхова функцыянуюць у саставе лексша-семантычнай сiстэмы беларускай 
мовы. Паспрабуем прасачыць прадстауленасць дадзеных лексiчных адзшак 
у беларускамоуных лексiкаграфiчных крынiцах.

У «Тлумачальным слоУнiку сучаснай беларускай мовы» (1977-1984) 
(далей -  ТСБЛМ) [1] зафшсаваны 16 лексем кггайскага паходжання: гаалян, 
гамтдан, жэньшэнь, каалт, л( нанка, тайфун, тунг, фа'нза, фанза', фынь, 
хунхуз, чай, часуча, чумiза, юань. На даунюю засвоенасць у беларускай мове 
гэтых найменняу указваюць, па-першае, наяунасць вытворных ад iх слоу, 
напрыклад: гамтданавец, гамтданаусKi ад гамтдан; каалтавы, каалтт ад 
каалт; нанкавы ад нанка; фанзовы ад фанза'; хунхузск ад хунхуз; часучовы 
ад часуча; чумiзны ад чумiза; чайны, чайнк ад чай; па-другое, уключэнне 
кпшзма у састау фразеалапчных выразау, напрыклад: адправщца да святых 
на чай (чай тць) ‘памерщ’, даць/атрымаць на чай ‘чаявыя’; па-трэцяе, 
ужыванне запазычаных слоу у мастацюх творах, асаблiва у паэтычных, 
напрыклад: Не у страх нам пагрозау замахi, не у страх ттэрвенцшя шхуны, 
Hi стуль, дзе гадуюць манархау, Hi стуль, дзе бушуюць тайфуны 
(Я. Купала).

У «Слоушку шшамоуных слоу» А. М. Булык (1999) [2], акрамя вышэй- 
названых, адзначаны яшчэ 10 лексем: гткга, гохуа, даа, дааЫзм, дацзыбао, 
жэнь, канфуцыянства, макао, тайпты, хунвейбты. Пасля выдання «Слоу- 
шка новых слоу сучаснай беларускай мовы» В. I. Уласевiч, Н. М. Даугулевiч 
(2009) [3] да стсу кадыфшаваных далучылiся яшчэ 4 лексемы кггайскага 
паходжання: кун-фу /  кунг-фу, ушу / у-шу, фэн-шуй, цыгун (табл. 1).



Ката1змы у лекс1каграф1чных крынщах сучаснай беларускай мовы

№
п/п

Словы ютайскага 
паходжання ТСБЛМ Слоушк

шшамоуных слоу
Слоушк новых слоу 
беларускай мовы

1 Гаалян + + —
2 Гамтдан + + —
3 Гнкга — + —
4 Гохуа — + —
5 Даа — + —
6 Даас1зм** — + —
7 Дацзыбао — + —
8 Жэнь — + —
9 Жэньшэнь + + —
10 Каалт + + —
11

*  *

Канфуцыянства — + —
12 Кунг-фу, кун-фу — — +
13 Л1 + + —
14 Макао — + —
15 Нанка + + —
16 Тайпты — + —
17 Тайфун + + —
18 Тунг + +
19 У-шу, ушу — — +
20 Фа'нза + + —
21 Фанза' + + —
22 Фынь + + —
23 Фэн-шуй — — +
24 Хунвейбты — + —

* Знак (-) у гэтым слупку таблiцы не сведчыць пра адсутнасць слова у беларускiм 
мауленш; у «Слоушк новых слоу беларускай мовы» (2009) 6brni уключаны толькi 
лексемы, яюя з’явшся у беларускай мове на мяжы XX—XXI стагоддзяу (яны пазначаны 
у адпаведным слупку таблiцы знакам «+»).

** На думку сучасных дэрыватолагау, вытворныя лексемы даасгзм i канфу- 
цыянства адносяцца да спрадвечнай лексш, аднак ix наяунасць у «Слоушку шшамоуных 
слоу» дазваляе нам уключыць ix у спiс даследуемых.



25 Хунхузы + + -
26 Цыгун - - +
27 Чай + + -
28 Часуча + + -
29 Чумiза + + -
30 Юань + + -

Паводле даных слоушкау, большая частка юта1змау -  прамыя запа- 
зычанш, да апасродкаваных запазычанняу з ютайскай мовы адносяцца словы 
гткга (яп. hinkho ад ют. in-hinh), тайфун (праз рус. тайфун з англ. typhoon ад 
ют. tai feng) i чай (цюрк. caj, ад ют. cha). Не зафшсаваным у лшгвютычных 
лекЫкаграф1чных крынiцах застаецца шэраг слоу, вядомых носьбпам 
сучаснай беларускай мовы, напрыклад: шъ ‘у традыцыйнай кiтайскай касма- 
логii: жаночы, адмоуны пачатак у прыродзе, якi праяуляецца у пашунасщ, 
глыбiнi, цемры, холадзе, вiльгацi ’, ян ‘мужчынсю, станоучы пачатак, яю 
праяуляецца у дзейнасцi, вышынi, святле, цеплыш, сухасцi ’, улун ‘пауфер- 
ментаваны чай’.

Невялiкая група кадыфжаваных у сучаснай беларускай мове кишзмау 
папоУнiла розныя сферы яе лекЫчнага складу.

1. Фiласофскiя тэрмiны: даа (кгг. dao = шлях, закон, прынцып) ‘паняцце 
старажытнаютайскай фшасофй, якое абазначала у тэорый пазнання закана- 
мернасць прыроды, у этыцы -  сэнс жыццёвага шляху чалавека, этычную 
норму, у логщы -  падставу, аснову, аргумент’, дааЧзм (ад даа) ‘1) адзш 
з юрункау старажытнаютайскай фшасофй, паводле якога прырода i жыццё 
людей падпарадкаваны не волГ неба, а закону, яю юнуе па-за свядомасцю 
чалавека; 2) адна з ютайсюх рэлтй, якая узшкла у 2 ст. да н.э.’, жэнъ (ют. 
zen = чалавек) ‘асноуная ютайская канфуцыянская дабрачыннасць; любоу да 
чалавека, дабрата i справядлГвасць’, канфуцыянства (ад ют. Kon-fu-tsy = Гмя 
старажытнаютайскага фшосафа, 6 ст. да н.э.) ‘Ыстэма маральна-фшасофсюх 
поглядау, заснаваная на вучэнш Канфуцыя, якая вызначае узаемаадносшы 
памГж людьмГ i патрабуе пакоры малодшых старэйшым’.

2. Пстарычна-палпычная тэрмiналогiя: гамтдан (ют. homindan = 
нацыянальная партыя) ‘палпычная партыя у Кiтаi, заснаваная у 1912 г. Сунь 
Ятсенам; вяла нацыянальна-вызваленчую барацьбу, з 1927 г. была юруючай 
партыяй краiны; улада яе была звергнута у 1949 г.’, хунвейбты (ют. 
hunwejbin) ‘удзельшю створаных у 1966 г. у час т.зв. «культурнай 
рэвалюцыш у Кпш атрадау з вучняу сярэдшх школ i студэнтау, яюя 
выкарыстоувалюя для барацьбы з працiунiкамi Мао Цзэдуна’, тайпты (ют. 
tajpin) ‘удзельшю сялянскай антыфеадальнай вайны у Кпш 1850-1864 гг. 
супраць маньчжурскай дынастьй Цш’, хунхуз (ют. hung hu-cy = чырвоныя 
бароды) ‘удзельнiк грабежнщюх банд у Кiтаi пач. 20 ст.’.



3. Намшацый са сферы творчай дзейнасщ чалавека: гохуа (ют. го-хуа) 
‘традыцыйная школа кiтайскага жыватсу вадзянымГ фарбамi на шауковых 
i каляровых скрутках’, дацзыбао (ют. daczybao = газета вялтх  ГероглГфау) 
‘насценныя рукапiсныя газеты у Кiтаi, якiя атрымалi распаусюджанне 
у 50-70 гг. 20 ст.’, каалт (кiт. Kao-ling = назва гары) ‘белая вогнетрывалая 
глiна, якая выкарыстоуваецца у фарфора-фаянсавай, папяровай, гумавай 
i шитых галiнах прамысловасцi’, фэн-шуй (ют. = паветра i вада) ‘мастацтва 
гарманiзацыi прасторы, стварэння штэр’ера кватэры, дома у адпаведнасцi 
са спецыяльнымi зонамi, якiя адказваюць за душэуны спакой, здароуе 
i дабрабыт чалавека’.

4. Найменнi вщау спорту i гульняу: кун-фу /  кунг-фу (ют. = кулачнае 
мастацтва) ‘вгд усходняга адзiнаборства -  кулачны i нажны бой, падобны да 
каратэ’, ушу / у-шу (ют. = баявое мастацтва, вошскае майстэрства) ‘комплекс 
традыцыйных воiнскiх мастацтвау, яюя заснаваны на фiласофскiх, этычных 
i псiхафiзiчных канцэпцыях удасканальвання асобы’, цыгун ‘ютайская 
лячэбна-дыхальная гiмнастыка’), макао (ют. Macao = назва горада у Кiтаi) 
‘род азартнай картачнай гульнй.

5. Назвы адзiнак вымярэння: лi (ют. li) ‘1) кiтайская мера даужыш, 
роуная 576 м або 644,6 м; 2) ютайская адзшка вап золата i серабра, роуная 
37,5 мг’.

6. Назвы грашовых адзiнак: юань (ют. juan = акруглы) ‘грашовая 
адзiнка Кггая, роуная 100 фыням’, фынь (кгг. fyn) ‘дробная разменная манета 
Кiтая, роуная 1/100 юаня’.

7. Назвы з’яу прыроды: тайфун (ют. taj fung = в я л г ю  вецер) ‘трапiчны 
цыклон вялiкай разбуральнай сглы’.

8. Найменнг раслгн: гаалян (ют. kaoliang) ‘травяню тая раслгна сям. 
злакавых, вгд сорга з высокгм сцяблом i шырокгм лгсцем; ютайскае, маньч- 
журскае проса’, гткга (яп. hinkho ад ют. in-hinh = серабрысты абрыкос) 
‘дрэва сям. гшкгавых, пашыранае ва Усх. Азй; на Беларус вырошчваецца як 
дэкаратыунае , жэньшэнь (ют. zen-zen = корань жыцця) вгд панакса з доуга- 
чаранковым люцем i дробнымГ зеленавата-белымГ кветкамГ, пашыраны ва 
Усх. Азй, карэнне якога высока цэнщца як лячэбны сродак; на Беларую 
вырошчваецца аматарамГ’, тунг (ют. tung) ‘лю тападнае дрэва сям. мала- 
чаевых, пашыранае у Пауд. i Пауд.-Усх. Азй, з насення якога здабываюць 
алей для тэхшчных мэт’, чай (цюрк. caj, ад ют. cha) ‘1) высушаныя i асобым 
спосабам апрацаваныя люты вечназялёнага чайнага дрэва, на яюх настой- 
ваюць духмяны напгтак; 2) гарачы наттак, настоены на лющ гэтай раслшы; 
3) працэс пщця такога наттку’, чумiза (ют. cumiza) ‘злакавая раслша, якая 
вырошчваецца у Азй i Афрыцы як зерневая i кармавая культура’.

9. Назвы пабудоу: фа'нза 1 (ют. fan-czi) ‘сялянская хата на каркасе 
з драуляных слупоу у Krrai, Карэй.



10. Назвы тканш: нанка (ад ют. Nankin = назва горада у Kirai) ‘грубая 
бавауняная тканша, найчасцей жоутага колеру’, фанза' (ют. fan-czi) ‘ютай- 
ская шауковая тканша, падобная да тафты’, часуча (ют. ce-su-ca) ‘шчыльная 
шауковая ткaнiнa палатнянага перапляцення’.

Паводле нашых даных, найбольш багатае лексiчнaе напауненне харак- 
тарызуе тaкiя лексiкa-семaнтычныя групы ютзмау, як найменш рaслiн (20 %), 
тэрмшы фiлaсофii, пстарычна-пал^ычныя тэрмiны, нaмiнaцыi са сферы 
творчай дзейнасщ чалавека, найменш вщау спорту i гульняу (па 13,3 %).

Адна з задач, яюя стaвiлiся у нашым даследаванш, -  прасачыць ступень 
актыунасщ слоу кiтaйскaгa паходжання у сучасным беларусюм мауленш. 
Для гэтага мы звярнулюя да матэрыялау Нацыянальнага корпуса беларускай 
мовы. Белaрускi N-корпус -  першая спроба стварэння публiчнaгa агульнага 
корпуса беларускай мовы. Гэта збор тэкстау (словаужыванняу) беларускай 
мастацкай лгтаратуры i публiцыстыкi з граматычнай разметкай i пашпарты- 
зацыяй агульным аб’ёмам больш за 185 тысяч тэкстау i 80 млн словаужы- 
ванняу [4], паводле яюх у мaуленнi беларусау актыуна выкарыстоуваюцца 
дaунiя зaпaзычaннi (чай, жэньшэнь, тайфун, юань): За столжам сядзеу 
мужчина з ciebrni, калматымi, нерасчасанымi валасамi, хлёбау з шклянт 
густы чай (В. Адамчык. Чужая бацькаушчына); Чай заварваюць на мте- 
ральнай вадзе (С. Алексiевiч. Чарнобыльская малгтва); Вакол джунглi з калю- 
чай сваячк жэньшэня -  дрэвападобнай арали (У. Kaрaткевiч. Чазешя); 
Настойка жэньшэню прымяняецца i при паннжаным, i при павышаным 
щску, пакольш нармалiзуе яго («Звязда»); У XIII cтагоддзi краунж Ман- 
гольскай iмперыi хан Хубтай збiрауcя захатць ЯпонЮ, але два тайфуны 
перашкодзш яго планам ажыццявщца («Звязда»); Пры знаёмстве не 
здзiвiлаcя, калi убачыла зус1м не жар-птушку, а худую бясколерную воблу, 
якую ccушылi сямейныя тайфуны са штодзённай рэунасцю i непакоем 
(С. Бязлепюна. Шазюбль, або проста гульня); Аляксандр Лукашэнка: расшск 
рубель можа стаць рэзервовай валютай нарауне з доларам, еура i юанем 
(БелаПАН); Мы маем намер больш шырока выкарыстоуваць нацыянальныя 
валюты: у гандлi з Еурасаюзам -  еура, з Ратяй -  расшскя рублi, з Ктаем -  
юам (БелаПАН).

У корпусным дыскурсе знaйшлi адлюстраванне яшчэ некалью наймен- 
няу -  ушу, канфуцыянства, хунхуз i гаалян, аднак колькасць ix словаужы- 
ванняу значна меншая (табл. 2): Каля Палаца спорту арганiзаваны... 
рэспублжанск фестываль баявых майстэрствау (таэквандо, каратэ-до, 
айшдо, кжбокстг, ушу) ... (БелаПАН); Тыcячагоддзi ктайцы знаходзшся пад 
уплывам канфуцыянства, якое прапаведавала прагматызм, пакланенне 
1мператару (вецер дзьме -  трава гнецца), падпарадкаванне старэйшаму 
у сямЧ... («Звязда»); Там старая сцежка хунхузау (У. Kaрaткевiч. Чазешя); 
Сусветную вядомасць празажу прынеcлi дзве яго навэлы, якя  леглi у аснову 
фшьма «Чырвоны гаалян» («Звязда»).



Частотнасць кпшзмау у Беларусюм N-корпусе

№
п/п Словы кпайскага паходжання Колькасць словаужыванняу

1 Чай больш за 100
2 Юань больш за 100
3 Жэньшэнь 60
4 Тайфун 42
5 Ушу 6
6 Канфуцыянства 6
7 Хунхуз 2
8 Гаалян 1

Прыклады ужывання шшых лексем кпайскага паходжання у Нацыя- 
нальным корпусе беларускай мовы не адзначаны, аднак гэта сведчыць, 
хутчэй за усё, пра непаунату ахопу моунага матэрыялу у пакуль што 
«маладым» корпусе, паколькi у некаторых лексiкаграфiчных крынiцах для 
такiх кiтаiзмау прыводзщца iлюстрацыйны матэрыял, нават не адзшкавы, 
напрыклад, з сучаснага беларускага друку: Але выпадковая сустрэча на 
вулщы з майстрам кун-фу наводзщь кульгавага футбалКта на выдатную 
думку (Чырвоная змена, 25.04.2003); Усе без выключэння астролагi 
i спецыялКты па фэн-шуй сцвярджаюць, што год спрыяльны для таго, каб 
нарадзщь дзщя i завесц сур’ёзныя адносты (Звязда, 04.02.2006); Я  сустра- 
каюся з адным чалавекам, я к  займаецца сКтэмай цыгун -  спробамi знайсцi 
энергетыку усярэдзте сябе самога (Новы час, 18.02.2008).

Нягледзячы на нейкую фрагментарнасць прадстауленых корпуснымi 
тэкстамi даных, прывядзём вышю нашага аналiзу сфер функцыянавання 
кпшзмау у моунай прасторы Беларуси лексемы чай, жэньшэнь, тайфун 
характарызуе найбольш шырокая дыстрыбуцыя, што з’яуляецца чаканым (у 
вынiку даунасщ самога факта запазычання): яны адзначаны у беларускiм 
радыёдыскурсе, друкаваных СМ1, а таксама у мастацкай лiтаратуры; 
лекЫчныя адзiнкi канфуцыянства, юань, ушу зафшсаваны у беларускiх 
друкаваных СМ1 i радыёдыскурсе; лексема гаалян выяулена выключна 
у тэкстах друкаваных СМ1, а хунхузы -  у мове мастацкай лпаратуры.

Прынцыповая кансерватыунасць лексiкаграфii (што з’яуляецца абса- 
лютна чаканым для дадзенага раздзела лшгвютычнай навукi), адставанне 
кадыфшаци ад працэсау рэальнай моватворчасщ у рамках моунага кода, як  
нас цiкавiць, заканамерныя. Намi знойдзены у тых цi iншых лексшагра- 
фiчных крынiцах лексемы тайпт, хунхуз, хунвейбт, яюя сёння з’яуляюцца 
хутчэй фактамi гiсторыi лексiчнай сiстэмы беларускай мовы, чым сучаснага 
яе стану. У той жа час выклжае неуразуменне поуная адсутнасць ва ушх



выкарыстаных нам1 у мэтах анал1зу лексжаграф1чных крынщах лексем шъ, 
ян, яия дастаткова шырока ужываюцца i уваходзяць у моуную кампетэнцыю 
большасщ носьбггау беларускай мовы.

Нечаканай, на нашу думку, з’яуляецца агульная колькасць зафшса- 
ваных у лексiкаграфiчных крынiцах кiтаiзмау (30 адзiнак). (У мэтах супа- 
стаулення прывядзём вызначаную намi колькасць япашзмау у сучаснай 
беларускай мове -  53 кадыфшаваныя адзiнкi.) Аднак, на наш погляд, 
у блiжэйшай будучынi выяулены у ходзе аналiзу колькасны састау кпшзмау 
зменщца. Беларуска-кггайскае узаемадзеянне апошнiх гадоу у сферы куль
туры, палпыи i эканомiкi прагназавана прывядзе да новага патоку лекшчных 
запазычанняу з итайскай мовы, i мы можам нават зрабщь здагадку, якiя 
iменна камушкатыуныя сферы стануць крынiцамi папаунення слоушкавага 
саставу беларускай мовы як мовы-рэцытента (гастраномiя, вольны час, 
мастацтва, высоия тэхналогii). Ужо сёння яны актыуна успрымаюць i 
выкарыстоуваюць не зафшсаваныя раней у камунiкатыунай прасторы 
беларускай мовы лекшчныя адзiнкi: шхао (добры дзень), гунбао (страва з 
курыцы), кунг пао (страва з куранящ), ван тан (кггайсия пельменi), дан-дан 
(вострая локшына), Xiaomi (брэнд), Meizu (брэнд), Huawei (брэнд), MIUI 
(прашыука) i iнш. (графiчнае афармленне таих знакау у цяперашнi час 
варыятыунае).
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ДЭЙКТЫЧНЫЯ ДЗЕЯСЛОВЫ У БЕЛАРУСКАЙ I АНГЛ1ЙСКАЙ 
МОВАХ: ПАРАУНАЛЬНА-СУПАСТАУЛЯЛЬНЫ АСПЕКТ

Дэйктычнасць як фундаментальная катэгорыя выяуляе непасрэдную 
глыбiнную сувязь з чалавекам, яго псiхалагiчнымi характарыстыкамi, 
мауленчай кампетэнцыяй, фонавымi ведамi. Дэйксiсам называюць функцыю 
суаднясення выказвання з каардынатамi камушкатыунага акта: яго удзель- 
нiкамi (персанальны дэйксiс), часавымi (тэмпаральны дэйксiс) i прасторавымi 
(прасторавы дэйксiс) параметрамi сггуацьй зносiн.


